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M egjelen  tá rs á v a l eg y ü tt h e te n k é n t k é tsz e r  v a sá rn a p  és c sü tö rtökön . F é l  
é v i d ij ja  h e ly b e n  k é p e k k e l 5 f t .  b o r ité k ta la n u l j p o stán  6 f t ,  pengőben. 
K é p ek  n é lk ü l egy  ezü st fo r in t ta l  olcsóbb. liu d a -p e s tie k  é v n eg y e d en k é n t is 
v á l th a tn a k  p é ld á n y t.  A ' fo ly ó irá sn a k  egyes szám a 24 k r ;  egyes kép  12 k r .  p . p.

E L Ő F I Z E T I )  S Z É P N E M .

B e z e r é d y  A n t ó n i a  lüsassz .
K r e i n e c k e r  K a t a l i n ,  V o jd isek  Józse fné ,
M a r  i ú s s y  I l o n a ,  F á y  F e re n cz n é .
T e l e k i  B o r b á l a  g r ó f n é ,  R á d a y  Gedeon g rófné .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A z  é j  é l i  l á t o g a t á s .

(Scp tem b. 29-kén.l  
Nem nagy  u tam ba k e rü lv é n ,  véletlen megjelenésem

álta l  akar tam  a ’ . . . őri i rán tam i szives ba rá tság a  e lism e
résé t m eg m u ta tn i , !s viszonti t isz te le tem et b eb izo n y í tan i : 
de leginkább Ö ,  k ié r t  e’ hónap elején az ágyró l le e s te m ,  
gerjesz té  lá toga tás i  in g e re m e t ; ’s e lőre  képzelem az örömet, 
mellyet m egjelenésem á l ta l  m indnyájoknak  szerzendek. 
G yanitásom  szer in t egy egész évre hagyni-el a’ v idéket — 
a ’ k iv ü l ,  hogy őt és őke t  még egyszer lá tha tnám  — örökös 
k ínnak képzelem : anná l  in k áb b ,  mivel vágyam a ’ . .  . ő r tő l  
csak ké t  órányi távu l  . . . .  ék rő l  könnyen k ielégíthető  vala .— 
Engedelm et kérve  a ’ nehány órai lá toga tásra  , u j  okot adtam 
volna t isz te inknek  in g e rkedések re ;  azért  csak t i tk o n  nyer-  
geltetém - meg roha (Rapp) lo v am a t ,  ’s a’ közös vacsora 
után , m időn m ár mindenki le fe k ü d t ,  . . .  or felé indultam.

Szép volt az é j ,  m ellynél szebbet nem k ív án h a t tam ; 
t iszta  fényben ragyog tak -le  a ’ csillagok a’ d e rü lt  égnek 
bo lto za t já ró l ;  a ’ te l i  holdnak világa te rü l t  - e l a ’ messze 
pa r lag o n ,  ’s tévé kellemessé éji  u ta m a t:  csak gyorsabb  
mentemkor lengeté  egy kis  szél fehér k ö p e n y e g e m e t; az 
egész természetben egy hang se je len te  é le te t ;  lovam lé p 
te inek han g já t  is a ’ homok nyelte-el.  J lly  egyedül lenni 
n’ hold v ilágáná l lá tható  egész t e r ü l e t e n , mi Ily különös
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képze teket  ger jeszt a’ kétes jövendő fe lő l ; 's mint tódulnak 
elő  se regenként ism erősink képei , a ’ leélt  t isz ta  ’s boru lt  
napok em lékezetével! I l ly  egyedül á l lok  én nappal i s ! g o n 
dolám magamban ; m ert azon hozzám hasonló lények , k ik  
körü lö ttem  m ozognak , szin túgy nem ér tenek  e n g e m e t , mint 
ama távu l  erdőnek tö lg y e i :  a z o k tó l , kikhez a ’ rokon-szenV 
(S y m p a th ie )  ’s érzelem közelebb vonja sz iv em et ,  a ’ sors 
m indig  ciszakaszt. ’S ek k o r  T e ,  k i  nékem k o r á n ,  ’s k inek  
én későn sz ü le t te m ,  ju to t tá l  eszembe. — M int az emberek 
í 'észvétleniil ,  o lly  mozdulatlan  á l lo t tak  a ’ tá rg y a k  k ö rü 
lö t t e m ,  csak fe lhők ,  a ’ h o ld ,  ’s tündérképeim  (phan tasm ala)  
valónak  úti tá rsa im .

Mi nagyon vonja i l lyenkor az em bert valami a’ feletti? 
csillogó világok  fe lé ;  ’s az egym ást vá ltó  érzések m int 
szeretnének felemelkedni a ’ kö ltő  szá rnya in !  Nékem iliirger 
L eonorá ja  j u ta  eszembe. M iért  nem várakozik  0  is olly 
s zh ep ed v e  u tá n a m ?  m ié r t  nem m ondhatom én is n é k i ,  
hogy érted  jö t t e m ,  ’s magammal viszlek csendes lakom ba? 
’s képzeletem oda h a jo l t ,  hova csak képzele tem  á lta l  j u t 
h a t o k .—  Versben éljen m ai é je lem ,  gondolám m agam ban: 
’s a ’ váz la t  (Sk izze)  készen v o l t ,  m ellynek m o ttó jáu l  llür- 
gerből ezt választóm :

„ S c h o n  lan g e  r u h l e  süss u n d  fest  ,
W a s  L ie b ’ u n d  S ehnsuch t  ru h é n  t a s s t . “

De hogy a’ m otto  csak annyi valam elly  kö l tem én y h ez , mint  
a’ m indenütt fe lta lá lható  viz az ép ítéshez; melly czélboz 
ennél sokka l  nehezebben szerezhető részek szü k ség esek : 
ezt most tapasztalán) előszer. Sok keresés u tán  végre fel
ta lá l tam  az üszvekuszált  fonal v é g é t ,  ’s imigy kezdém-el 
v e rsem et:

T r a p  t r a p  ro l ia  pa r ip ám  t r a p ,
A ’ ho ld  eziist  f é n y in é l ;

Őt a '  k ed v es t  l á tn i  v á g y ik  
S z iv e m ,  m e l ly  c sak  nék i  él.

C zélom messze messze még,
H o v a  j u tn i  szivem ég.

’S ha illy  nyugton fo ly tathatáin  vala u tam at,  a ’ kezdetnek 
könnyű m eneteléből í té lv e ,  ta lán  annyi vers készült  volna 
. . . . őrig  a g y am b an ,  hogy velek  az e lő ttem  k é t  oldalt 
függő' üres p isz to ly - tokoka t  szinig m egtölthettem  v o ln a : de 
egy vára tlan  ’s részemre elég kedvetlen  eset minden köl* 
teszi tehetségem től egyszerre  megfosztott.
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Nem ügyelve a ' p iricsei k u ty á k  uga tására  , mclly'ckbcn 
leendő versimnek jövendő recensenseit képze lem ; hanem 
egészen vcrsimbe m e rü lv e ,  inár a’ l ige t végéig h a la d ta m ; 
midőn lovam egyet ho rkan tva  sebes o ldalugrást t ö n ,  's h á 
tul ját magosán fe lv e tv én ,  minden versimmel együtt  lovam 
fején keresz tü l földre te rü ltem . Még időm se volt m egkü
lönböztetni, ha való-e , hogy lovamról lees tem , vagy ez is 
— m int nálunk poé tákná l  tö r tén h e tő  (m er t  én már csakugyan 
annak  ta r tám  m agam at)  — csak képzeletem szüleménye; 
midőn egy nagy farkas  u g rék -k i  a" csalitból. Lovam sebes 
v á g ta tv a  indult vissza most h á tra  hagyo tt  u t já n a k ;  a ’ f a r 
kas engem nem l á tv a ,  vagy m in t  a’ delphin A rion t m e g k í
mélve, sz in t o lly  sebesen f u t o t t a ’ ló u t á n :  midőn már inesz- 
sze h a la d ta k ,  l á t t a m ,  hogy csak ugyan való az egész t ö r 
t é n e t ,  ’s mi e lő t t  lábom at t a p o g a tó m -m e g ,  ha nem ha l l 
gat ta-e  meg az Isten minapi k ívánságom at ( a ’ szerencsés lábtö
résben), melly eset m ostani helyzetemben semmit se jo b b í to t t  
volna sorsomon — mert inig valamelly  sajnálkozó szépnek ápo 
lása  a lá  ju tandó  valók — addig a’ farkasok tízszer is m egehe t
iek  volna. De hogy akkori  k ívánságom  örömemre még m ost 
nem te l je sü l t ,a z t  érzettem , midőn lábaim ra állhat ék; még m ost 
lá t tam  á l ta l  esésem következése it .  A ’ ló m ár  e l tű n t  szemeim 
e lő l ;  a” f a r k a s tó l , ismervén g y o rsa sá g á t ,  nem fé lte ttem  
ugyan , de ha más i rán y t  vesz ’s e l té v e ly e d ik , a ’ m it b izo
nyosnak t a r t o t t a m,  hogy je len jek-m eg  a ’ m ár k o rán  reggel 
elinduló század e lő t t?  e’ vo lt  a’ ké rdés ,m elly  tüzes  vaskén t 
sütötte  agyam at. E ’ m elle t t  kétségben  valók , ha vissza in 
duljak-e a ’ s z e k é r é n  m e n t  g y a l o g  j ö t t  s z e r in t ; vagy 
tovább folytassam  utam at. Végre annak tehetsége ju tv á n  
eszembe, hogy a ’ lovam at hasztalan kerge tte  visszakullogó 
farkassal jö h e tnék  szem be, midőn minden fegyver nélkül 
va lók , u tam at gyalog fo ly ta tn i feltevőm magamban. E ’ fő 
okon kiviil még egy más nem sokkal mellékesb ok is bir t  
e’ ha tá rozatra .  M időn valam elly  czéltól e le sü n k ,  m in t én 
most majd elestem czélomtól a ’ lóról esés á ltijl;  annál tiin- 
döklőbb fényben je len ik -m eg  a ’ czél e lő t tü n k ,  m ellyhczaz  
irányt elvesztők. íg y  je len t-m eg  most e lő ttem  eleven képe 
azon ö rö m n ek ,  m ellyet lá togatásom  okozandó v a l a , ’s azon 
szives fogadta tásnak , m etlynek részese leendő valók : ’s ezen 
képnek tá rgya i  közt olly valami ta lá lkozók, a’ mi hatalmas 
erővel vonta  szivemet magához. É n  teh á t  a ’ m agát  i t t  is száu-

a
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dékom ellen szegezettnek  tetsző sors daczára, el nem csüg
gedve fo ly tatá in  g y a lo g -u ta m a t : vissza emlékeztem  a ’ lóhá
ton  készítendő versekre ; de m in tha  őket mind ese'sem helyén 
fele jte ttem  volna, semmikép se valék képes azokat fo ly ta tn i.  
M indig  csak a ’ v iszontlá tás ö röm e , ’s holnapi nap félelme 
lebegtek  e lő ttem .

H ogy  ugyan azt ugyan ahoz h aso n l í tsam : m int vándor,
midőn ó h a j to t t  czélra é r , úgy örü ltem  az e l s ő ................. ő ri
háznak  l á t t á r a ;  temploma m ár az elő tt  t o l t a - e l a ’ m ostan i
a k a t ,  e lm últ  századok képeivel. V é g re ,  bár m il ly fá rad tan ,  
a ’ k iv án t  helyen valék. Az utszaajtó  zárva, a’ ház csendes, 
ablakai se té tek . A lszanak m á r ,  gondolám m agam ban , az 
itlő késő le h e t ;  ’s ó rám ra  tek in tve  most vettem  é s z re ,  
hogy esésem közben öszvctört.  Z örgetn i nem ak a r ta m ;  vé
letlen  akarám  őke t  meglepni tu d v á n ,  hogy soha se jövök 
a lka lm a tlan  ó rában ; de a ’ ku ty ák  hevesen kezdőnek ugatn i,  
’s majd e lá ru lának .  E g y  egész sereg  rohan t-k i  a ’ kapu alól, 
’s csak nem a ’ szétte'petésnek valék  m egint k i t é v e : de m ind
egy ik e t  nevén szóllitva  ’s m egsimogatván rám  ismerőnek 
’s e lh a l lg a t tak .  M ásként be nem ju th a t tam  az udvarba, mint 
ha a’ kerítésen á tm ászok ; m ert a ’ ku ty ák  u tán  a’ kapu  a la t t  
bebújni a’ ny ílá s t  szűknek találáin: fe lá llék  tehá t  a ’ ioczara 
(p a d ra ) ,  mellyen sok szép estvét tö l t ö t t e m , ’s fe lkapasz
kodtam a ’ léczkeritésre. A ’ hold éjeli ú t ja  közepén levőn 
éppen az ő ág y á ra  v ilág ita .  M illy  csendesen nyugszik , 
gondolám m agam ban , m er t  a’ takaró  nem m o zd u lt ,  bár  
m illy  sokáig  vo lt  is v izsgála tom nak tá r g y a ;  m illy  mélyen 
a l s z i k ,  ’s k i tu d ja  k irő l  á lm o d ik ,  midőn én anny it  szenve
dek a ’ kiviil, hogy m agamnak is megmerném vallani,  hogy 
ö é re tte .  B ár  csak egyik  kezét nyu jtaná-k i  a ’ taka ró  alól; 
hogy legalább ta g ja  v o ln a , m it előszer lá tha tnék , —  H í 
jában  v á ra k o z ta m ;  a ’ kéz nem n y ú l t - k i  a’ fekér takaró  
a ló l.  M egunván végre a lka lm atlan  helyzetemet, leugro ttam  
az u d v a r ra ;  de köpenyegem megakadván egyik  lécznek 
h e g y é b e n , az alsó has i ték tó l  fogva derékon egész a’ g a l 
lé r ig  repedt, Ez  az u tolsó baj , mondám bo szú san , egy
szersmind örülve hogy mindenen átestem — a’ reggel reáin 
várandóra  elfe le jtkezvén — ’s a ’ cselédszobában még v ilá
g o t  lá tva  a ’ ny itva  ta l á l t  konyhába  mentem. B á tran  nyi- 
to t tam -be  a ’ cseléd szoba a j t a j á t ;  a lud t  mindenki, csak Z su 
zsi a’ szolgáló  v a r t  va lam it a ’ g y e r ty á n á l :  ki ijedtében 
fehér a lakom nak vára tlan  megjelenésén kezéből a ’ va rrás t
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k i e j t é ,  ’s k e resz te t  vétvén m agára  J . . . . S  M  t  h ivá
segítségül. Szavam ról ’s azu tán  képem ről megismervén, fé
lelme elenyészett.

, ,A lusznak-e m ár mindnyájan ?“  kérdém  a’ szoko tt  id- 
vezle tek  u tán  t ő l e ,  közelebb menvén a’ kandallóban még 
pislogó tü z h e z , m ert  a’ kerítésen  á llva  megfáztam, m it ad- 
dig a’ gyaloglás  nem engede.

„ A ’ cselédek mind a lu sz n a k ,  csak én m aradtam -fel 
illyen soká ig .44

„ H á t  az u r a k ? 44 kérdém szinte  ha ragudva ,  hogy nem 
az én értelmem szerin t felel,

„ E lm e n te k  a’ szü re tre44 vo lt  a’ felele t.  — E ’ h ir -e v a g y  
a ’ fárad tság  te rhe  úgy  l e n y o m o t t , hogy ha a’ kandallóhoz 
nem támaszkodom, helyben öszve rogytam  volna. K épzeljen 
va lak i  magának ennél szörnyűbb esetet. E n n y i t  fá rad n i ,  
ennyit  k iá l la n i ,  ’s még annyi rosszat v á rh a tn i ;  a ’ kiviil 
hogy egy szives Is ten -hozo tt  ju ta lm azná  a ’ szegény szenve
dőt. O sors, ó á tk o zo t t  szerencsétlenség! hogy nektek  m in
den léptimben üldözni ke l l  engemet. De m it ér a’ szóvita  
csak te tte ikben  m utatkozó ellenségim e l len ;  k ik k e l  most 
tu sá ra  le t t  volna kedvem k ike ln i .  (V é g ze t küvelkezik.J

O l t S  Z Á G I S  M E R T E T É S .
S a n d w i c h  s z i g e t e k  A u s t r a l i á b a n .

(V é g z e t  •)
B átorság  okáé r t  háború  idején gyerm eküket és felesé

güket (k ik  i rán t  i t t  a ’ férjfiak különös gonddal v ise l te tnek )  
szik la-üregbe r e j t i k - e l ; h o v a a ’ bejárás  igen nehéz, idegen
től pediglen nem könnyen m egta lá lha tó .  H ogy  ha még i t t  
se gondolják  bátorságban  lenni h itese iket, ak k o r  kö te leken  
az alsóbb barlangokban le e re s z tg e t ik , és izmos fér jliak á l 
t a l a ’ helyet őriz te tik . Ámbár m illy  nyájas szere te tte l  v ise l
te tnek is ezen sziget lakosai b itese ik  i r á n t ,  még is igen 
r i tk a  őket lá tn i  feleségeikkel vagy más fehér személlyel 
ebédelni. Ham arabb, hogysem ezen szigetek  fe l ta lá l ta t tak  
vo lna , k irá lyok  herczegek és más paracsnokok á l la l  k o r-  
m ányozta t tak ,  a’ többi nép mint szinte most is szabadosok
ból és rabszolgákból á l lo t t .  T öbbny ire  bálvány-im ádók, k i 
nek ők á l la toka t ,  közönségesen pedig rabszo lgákat és o l lya -  
ka t  áldozni s z o k ta k ,  k ik  ezen inneplésnél veres ruhában 
jőnek oda.
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V alam elly  fő személynek ha lá lako r  a’ házban és k ö 
rű ié  különös nagy s i rá n k o z á s ,  éneklés és ordítás h a l la t 
s z ik ;  azután  a ’ m egholtnak inneplésére több rabszolgák 
(eg y  k irá ly  temetésénél 10) á ld o z ta tn ak ,  és néha a ’ meg
holtnak  felesége is eltemethetik . Ámbátor a’ füldinivelés és 
halászat rabszolgák á l ta l  ű z e t i k , azt] hinni .még se k e l i , 
hogy a ’ szabadosok és a ’ többiek az idő t hasztalanul elhcnyé- 
l ik .  M ie lő tt  Európa  m űszere it  ismerni kezde tték  v o ln a ,  
k ész í te t tek  különféle esztergálos m unkáka t ,  m ellyeket u tá 
nozni az E uró p a in ak  is nem kis szorgalmába kerülne. A ’ 
férjfiak  különös jó ú sz ó k ,  és nem r i tk án  lá tha tn i  asszonyt 
is gyerm ekét egy kezében t a r tv a a ’ dühös hullámok közé ug
ran i  és szerencsésen a ’ révpartra  k iú s z n i , hogy m ag á t  a ’ 
tü z tő l  meg m en tse ,  inelly i t t  re t ten tő  szokott lenni.

M ostanában m ár nem csak európai izlés szerin t házakat 
szemlélhetni, hanem már vá rosoka t  m ező-városokat fa luka t  
is, hol különféle  mesterségek és kereskedések virágzanak. A’ 
szaporodott népnek egy részé t  az angoly  m issionariusok k e 
resz tény  hitre  té r i te t té k .  A’ köz népnél is már most va la 
mi fényűzés kezd u r a lk o d n i , és m ár több ru h á z o t t  mintsem 
m ezte len  emberek szem lélhetek . A’ mi több, isko lák  is n y i t 
t a t t a k ,  hol o lvasn i ,  írn i és számolni tanulnak.

D. F ,

J E L E S M O N D A  S. 
T u l a j d o n u n  k.

Kincsed  ’s jav a d  a k á r m i l l y  n a g y ,
'S szép bár  (ested  te rm ete :

A z , a ’ m it  b í rsz  , az  nem te  v a g y  ,
C sak  a ’ m it  tessz  , az  v a g y  te !

G r.  T e l e k i  F é r .  

N e m e s  e l n é m u l á s .  V a n n a k  az  éleiben o l ly a n  p i l l a n ta la k , ,  
m e l ly ek b c n  a ’ m eg u ém u lás  a ’ legékesebb  szá l lá s .

Gr.  R e v i c z k y  Ádáni. l lorsodban. 1S29. 

A p h o r i s m á k  f r a n c a i é b ó l .  Okosság és sze re lem  r i tk á n  
m u ta tk o z n a k  e g y ü t t .

Az ön sz e re te t  l iizelgése  legha ta lm asabb .

A ’ szenvede lm ek (Leidenschaften)  sokszor a ’ legszemesb em bert  
e g y ü g y ű v é , ’s az  c g y ü g y ű t  legszemesbbé  t e s z ik .  K. I>. M.
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K  Ö L  T
K a r á c s o i

í  N é i
Kegi szokás  volt Cséb t á já n  
l l o g y  k a rácso n  é jszak á ján  

A ’ p á r tá t  u n t  I r á n j u k  
S e reg es tü l  tó d u lá n a k  
P a r t j a i r a  a ’ D u n á n a k  

L á t n i , mi vá r  reájnk  ;

A ’ jövő  év t á g  kö rében  
Meg fognak-e  m á r  ölében 

P ih e n n i  e g y  férjf inak ,
V a g y  ped ig  ismét-pdí'TSU5~ 
Siu lodve  dőlni á r k á b a  

Az a g g k o r  n n a lm in a k .

M ert’, a ’ inelly  lá n y  éjfél tá jb an  — 
így  a ’ m onda  sok vén szá jban  — 

E ‘ napon a ’ D u n á b a  
Néz, m eg lá t j a  hogy k i  viszi —1 
P ró b á l j a  b á r ,  ki nem h isz i  — 

M in t  meny asszon y t  házába. 

M ih á ly  v a rg a  szép l e á n y a , "
A ’ leg é n y ek n e k  b á lv á n y a ,

T u d t a  ezt ,  ’s t i t k o n  k észü l  
1 .átni a ’ D u n a  t ü k r é b e n ,  
l l o g j 7 k in ek  l a k i k  szivében ;

K eble  v á g y tó l  m á r  fe szü l .  — 

Ősz nett jével t a n a k o d v a  
A ’ k e r tb en  — nem g y a n ak o d v a ,  

Dngy v a la k i  h a lg a t j a  —
Á llo t t  a ’ szép leány*, ’s véle  
N e t t j é t— ki csak  é r te  é le  — 

llogy7 elm enjen ,  n ó g a t ja .  

Azonban a ’ n a g y  o l ló n ak  
A v a to t t j a ,  F ip sz  szabónak  

l la lá lk ép í i  legénye  
Közel lévén m inden t  h a l lo t t  
’S lá to t t ,  a ’ m it a ’ lá n y  v a l l o t t ,  — 

N ő t t  is bezzeg rem énye.

K  Ü  L  Ö
É j i  ő r ö k .  — F r a n k  honba  

lóban cso d á lk o zn u n k  k e l l ,  midói 
igeit szorosan vesz m in d en t .  — .

É S Z  E T.  
t  é j s z a k á j a .
i m  o ii d  a.

M ert  re g iü l  sz e re t te  szegény 
Sovány  sáp p ad t  szabó legény  

M á r  a ' p i ro s  E r z s i k é t ;
D e h a sz ta la n  , f é l  szentének 
P i s lo g á s i  nem győzőnek ,

’S  nent n y e rh e tő  e l  sz ivét .  — 

M ost t e h á t  a ’ jó  a lk a lm a t  
H a s z n á ln i  k é s z ü l t ,  ’s j u ta l m a t  

H og y  nye ren d ,  sz e n tü l  h iv ő ;  
A z é r t  / m ih e ly t  se té ted e t t  
A ’ ü u n a - p a r t r a  s ie te t t  ,

’S  a ’ so rs  e g y  fához  vivő. 

„ M o s t  v á g j7 so h a ,“  k i á l t  tű zz e l ,  
’S k a p a s z k o d ik  lábbal  kézzel  

F e l  a ’ f á r a ,  ’s a z t  h isz i ,  
l l o g j 7 , ha  majd a rc z á t  m e g lá t j a  
E rzs i  a ’ vizbeu , s a já t ja  

Lesz  az  t ü s t é n t , ’s  elv isz i  

M ajd m in t  n ő jé t  h a zá já b a  ;
M á r  szám ító ,  b i r to k á b a  

Menny i t  fog  kapn i  vele .
Midőn z ö rg é s t  h a l l ,  ’s ké t  a la k  
K ü ze lg e t ,  ’s a '  ném a h a la k  

L a k j a  fe lé  lépdele .

N osza  h ő sü n k  most sz ű k  m el l jé t  
K i n y ú j t ó ,  h o g y  lás sá k  f e jé t  

A ’ vízben ; de ja j  ! mi l e t t ?
Az ág  n a g y o t  recseg ,  ’s szegény7 
Szere lm es  j ó  szabó leg én y  

A ’ h u l lá m o k b a  ese t t .  — 

D id e rg v e  fog az  ú száshoz  
A ’ já m b o r  , ’s E rzs i  fu tá sh o z  

E l r é m ü l t  vén ítéltjével,
’S szerencsésen h a za  is é r t  ;
De a ’ szabó  a ’ fü rd ésé r t  

A d ó z o t t  é l e t é v e l ! , —
N a g y 7 Ignátz.

N F  É L  Et
t  n incsenek éji ő rek ,  — a ’ m in v a -  
t e g y é b i r á n t  o t t  a ’ r e n d - ő r s é g o l l y  
Az a n g o l j 7 éji  ö l e k n é l  zsineg és
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l ám p a  vagyoni  — S p a n y o l  h o nban  s e r e n o s o k n a k  h iv a tn a k ,  
m iv e l  sz o k á su k  k i k i á l t a n i ,  m ii ly e n  a ’ l é g a l k a t ,  ső t  m ég a ’ d e r ű i t  
és  szép idő is.  —  K o n s t a n t i n á p o l y b a n  az  é ji  ő re k e t  Bekd- 
sch is-eknek  h í v j á k , k ik  é js za k a i  ke r in g ésü k  a lk a lm á v a l  v a ssa l  
b o r í t o t t  sú ly o s  b o t jo k k a l  a z  u t s z á k  kövezeté t  v e r ik  , m e l ly e k  e ’ 
d u rv a  c s a t to g á s tó l  v iszh an g z an a k .  A ’ hosszú  P e r a  k ü lv á r o s b a n ,  
m e l ly  m os t  e l é g e t t ,  nem h a l lh a tn i  szo m o rú b b a t  ’s e g y h a n g ú b b a t  
ezen ü té s e k  v i sz h an g ján á l .  i — é —

J ó  ó v ó s z e r  b e t e g s é g  e l t e n .  E g n a t iu s  a ’ ve lencze i  P  a- 
l e o g u s  A r d a x  k o n s ta n t in á p o ly i  c sá szá r ró l  beszéli , h o g y 4 0 -d ik  
esz tendős  k o rá b an  s z ü n te le n  b e te g e s k e d e t t ;  k i lencz  hó n ap ig  nem 
h a g y h a tá - e l  az  á g y a t ; semmi orvosság  sem a k a r t  h a szn á ln i .  V é g re  
v a la m e l ly  f i i -é r tő  g ö rö g  a sszony  t a n á c s l á  a’ c sá szá rn é n ak  , h o g y  
f é r j é t  h e te n k é n t  leg a láb b  k é ts ze r  jó l  m e g h a ra g i t s a ,  h a  a k a r ja ,  h o g y  
m eg g y ó g y u l jo n  : , ,A ’ c sá szá rb a n  n y á la s  , nehézk es  é t  só ta la n  ned
vek v a n n a k  — mond a ’ vén bü v ö sn é  — ’s k i  nek i  n y u g o d a lm a t  's 
k e d v tö l t é s t  szerez ,  c sak  h a l á l á t  fog ja  s ie tte tn i .*4 — l lu ld o v in a  Au- 
g u s t á n a k  ig e n  sz ivén f e k ü d t  a ’ c sá sz á r  egészsége ,  ’s  f é r j é t  h e te n 
k é n t  nem k é t s z e r ,  han em  m inden  nap  n é g y sz e r  h o z ta  h a r a g r a ,  ’s 
a z t  n y e ré  v e l e , h o g y  az  u t á n  h ú sz  esz tendő  a l a t t  m in d  össze is  
a l i g  vo l t  há rom  h ó n a p ig  b e t e g . — H á l a !  id ő k o ru n k  azon  a s sz o n y a i 
n a k  , k ik  f é r j e ik e t  nem h a g y já k  h aso n ló  m ódon b e te g e s k e d n i !

M u l a t t a t ó ,  E g y  ö re g  u r  leesvén a ’ lép c ső k rő l  p a n asz t  t e t t  
e g y  m e l le t te  m en t  i f iú ra  m ondván  , h o g y  ez t a s z í t o t t a  v o ln a  le. A ’ 
b e v ád lo t t  e’ s z ó k k a l  m en té  m a g á t  t a g a d v á n  a ’ v á d a t :  „ n e m  t u d ja  
k e g y ed ,  h o g y  a ’ fe le t té b b  é r e t t  g y ü m ö lc s  m a g á tó l ,  is l e e s ik .44

N a g y  Ig n á tz .

V i s s z á s r e j t v é n y  
m á sk é n t rá k re jtv é n y  (P a lin d ro in )  o lly  m egfe jtendő  szó  ,  m e lly  v isszá ru i o l
v a sv a  épp en  úgy h a n g z ik ,  m in t  e lö l r ő l ,  p. o.

O lvass  b á r fe jem tő l k e z d v e  L eg sz iv esb b en  le se l engem
V a g y  , h a  te ts z ik  , láb o in tó l, S ze re lm esed  sz e m é b ő l;

M in d ig  k e d v es  s z in  cseng v is sz a  A h  in i l ly  szép  e z !  m ondod  ek k o r,
C sak egy tag ú  h an g o m tó l. M il ly  b á j ö m lik  fényébő l!

Á llh a ta to sság  e ré n y é t 
Szép sz ín e in  d is z e s iti  ;

V id ám ab b  v a g y  , h a  az  eget 
U g y an  az  é k e s il i .

E lő b b i r e j tv é n y :  M o h  á t  a,

J  a v i t ú x. A ' 7-d ik szám ú R egélő  néhány példánynibnn n i  előbbi 
re jtvén y  m egfejtésének ig y  kellene le n n i: N . 15-öt M. 10-cí ’s « ’ / .

S z e rk e z i R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám .

Ny om t. X r a t t n e n - K á r o l y i  ú ri u lsza  612*
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